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Dans votre vie personnelle et professionnelle, vous êtes amené(e) à parler ou à écrire en anglais et vous avez peur d’être un peu trop littéral(e) dans votre traduction du français ? Ce guide de l’anglais pratique est l’outil à avoir tout le temps avec soi, sur son bureau ou dans son sac. 
Vous y trouverez des expressions idiomatiques et du vocabulaire courant propres à chaque situation du quotidien, ainsi que des encadrés culturels qui vous permettront d’en apprendre davantage sur certaines coutumes des pays anglophones. Sounds great!
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Avant-propos


Ce livre présente des structures et du vocabulaire courants de la langue anglaise et a pour particularité de prendre comme point de départ des situations de la vie de tous les jours. Si nous avons bien sûr dû opérer une sélection, nous avons néanmoins tâché de conserver une grande variété de contextes afin de proposer un ouvrage aussi riche et utile que possible, à destination du plus grand nombre. Il s’adresse donc non seulement aux étudiants souhaitant enrichir leur connaissance de l’anglais et de ses structures syntaxiques, mais également à des lecteurs qui se retrouveraient confrontés aux situations présentées (lors d’un voyage ou d’un emménagement en pays anglophone, ou encore lors d’une recherche d’emploi par exemple).

L’ouvrage est divisé en deux parties : les situations non professionnelles (loisirs, voyage…) et les situations professionnelles. Vous trouverez donc des expressions et formulations utiles propres à chaque situation, de la rédaction d’un curriculum vitae au rendez-vous amoureux, en passant par la commande dans un café, la consultation médicale, la conversion de la monnaie et des unités de mesure ou encore l’appel à un service après-vente.

Les situations de communication ne se réduisant pas au domaine purement langagier, des pratiques culturelles à adopter ou, à l’inverse, à proscrire, sont également présentées à la fin de l’ouvrage. Des encadrés culturels sont également présents au sein des chapitres, ce qui vous permettra d’en apprendre davantage sur certaines coutumes des pays anglophones. Par exemple, le chapitre sur l’organisation des fêtes présente un grand nombre de jours fériés britanniques et américains et les traditions qui leur sont associées.

Dès lors, même s’il présente du lexique et des expressions idiomatiques utiles, ce guide n’a pas été conçu comme un livre de vocabulaire anglais, mais plutôt comme un outil pratique, directement utilisable dans des situations spécifiques. Nous espérons qu’il vous sera profitable !






Chapitre 1 – Formules de politesse
 (politeness formulas)



1. Saluer (greetings)


Bonjour

Hello

 

Salut

Hi

 

Bonjour (matin)

Good morning

 

Bonjour (après-midi)

Good afternoon

 

Bonsoir

Good evening




2. Dire au revoir (saying goodbye)


Au revoir

(Good) bye

 

Passez une bonne journée

Have a good one

→ Cette formulation est souvent employée dans les magasins et les cafés. Vous pouvez tout simplement répondre Thanks, you too (« Merci, vous aussi »).

 

À plus tard

See you later

 

À très vite

See you soon

 

À bientôt, salut

See you (ou see ya, informel)

 

Passez une bonne nuit

Have a good night

 

Bonne nuit

Good night

Night night/nighty night

→ Formule affectueuse, utilisée par exemple par les parents lorsqu’ils couchent leur(s) enfant(s).




3. Les rencontres (meeting someone for the first time)


Ravi de vous rencontrer

Nice/pleased to meet you

 

Ravi de vous rencontrer également

Nice/pleased to meet you too

 

Enchanté

How do you do?




4. Demander des nouvelles (asking people how they are)


Comment allez-vous ?

How are you?

 

Comment ça va en ce moment ?

How have you been doing lately?

 

Quoi de neuf ?

What have you been up to (these days)?





5. Remercier (thanking people)


Merci

Thank you/thanks

→ Thanks a lot, thanks a bunch (informel), thanks a million (informel) : merci beaucoup

 

C’est très gentil de ta part.

It’s so kind of you.

→ It was so kind of you to do that : C’était très gentil de ta part de faire ça.

→ It’s so kind of you to say (that) : C’est très gentil de ta part de dire ça.

 

De rien

You’re welcome

 

De rien, aucun souci

Sure, no problem


La signification multiple de cheers

Ce mot est employé dans trois situations distinctes. Il signifie tout d’abord « santé » lorsque l’on trinque. Par ailleurs, au Royaume-Uni, il peut également vouloir dire « merci » ou « salut » (pour clore une conversation).







6. Les services (favors)


Tu peux me rendre un service ?

Could you do me a favor?

 

À charge de revanche.

I owe you one.




7. Présenter ses excuses et ses condoléances (apologizing and offering condolences)


Je suis désolé(e).

I’m sorry.

 

Je te présente mes excuses.

I apologize.

 

Mes condoléances.

My condolences.

 

Sincères condoléances.

My deepest condolences.

→ I want to offer my deepest condolences : je vous présente mes sincères condoléances.









PARTIE I : VIE PERSONNELLE



Chapitre 2 – Se diriger
 (finding one’s way)



1. Demander son chemin (asking for directions)


Comment puis-je rejoindre Madison Avenue ?

How can I get to Madison Avenue?

 

Pouvez-vous me dire comment aller à la station de métro la plus proche ?

Could you please tell me how to get to the nearest subway station?

 

Combien de temps met-on pour aller à Coney Island ?

How far is it to get to Coney Island from here?

 

Je suis perdu(e). Pouvez-vous m’indiquer le chemin pour aller à Central Park ?

I’m lost. Can you tell me how to get to Central Park?

 

Quel est le chemin le plus court/simple pour rejoindre l’Empire State Building ?

What’s the best/easiest way to get to the Empire State Building?

 

Excusez-moi, savez-vous où est le Flat Iron building ?

Excuse me, do you know where the Flat Iron building is?

 

Y a-t-il un supermarché/une banque/une pharmacie par ici ?

Is there a supermarket/a bank/a pharmacy around here?





2. Donner des directions (giving directions)




■ À pied (on foot)


Allez tout droit.

Go straight ahead.

 

Tournez à gauche/à droite.

Turn left/right.

 

Faites demi-tour.

Turn/go back.

 

Traversez la rue.

Cross the street.

 

Prenez la première/deuxième/troisième/quatrième à gauche/droite.

Take the first/second/third/fourth road on the left/right.

 

Passez devant la librairie.

Go past the bookstore.

 

C’est à l’angle de la 5e Avenue et de la 54e rue.

It’s on the corner of Fifth Avenue and 54th street.

 

C’est au coin de la rue.

It’s right around the corner.

 

Il y a un cinéma de l’autre côté de la rue.

There is a movie theater right across the street.

 

Ce n’est pas la bonne direction.

You’re going the wrong way.





■ En voiture (by car)


Tournez à gauche/droite au carrefour/au feu.

Make a left/right at the crossroads/traffic light.

 

Allez tout droit jusqu’au carrefour.

Go straight until you reach the crossroads.

 

Au rond-point, prenez la première sortie.

At the roundabout, take the first exit.

 

Passez sous le tunnel.

Go through the tunnel.





■ Dans les transports en commun
 (in public transportation)


Traductions de « métro » : subway est le terme américain, underground le terme britannique et the Tube fait référence au métro londonien.



Montez/descendez du train/bus à Canal Street.

Get on/off the train/the bus at Canal Street.

En France, on indique la direction du train en mentionnant le terminus (par exemple, « Prenez la ligne 4, direction Porte de Clignancourt »). Au Royaume-Uni et aux États-Unis, pour indiquer la direction, il est plus courant d’utiliser les points cardinaux (northbound – vers le nord, southbound – vers le sud, eastbound – vers l’est, westbound – vers l’ouest), ou un quartier (Brooklyn-bound – en direction de Brooklyn). La direction peut également être indiquée grâce aux prépositions up (haut) et down (bas) – uptown signifie « vers le nord » et downtown « vers le sud ».



Prenez la ligne L en direction du nord/du sud/de l’ouest/de l’est.

Take the northbound/southbound/westbound/eastbound/

L train.

 

Prenez la ligne L en direction de Rockaway Parkway.

Take the L train bound for Rockaway Parkway.

 

Changez à la station 14 Street pour la ligne A.

Transfer to the A train at 14 Street.









Chapitre 3 – Les sorties et les fêtes
 (going out and partying)


A. Organiser une soirée (organizing a party)



1. Types d’événements (types of events)


Dîner

Dinner party

 

Soirée décontractée

Casual get together

 

Pendaison de crémaillère

House-warming party

 

Fête de bienvenue

Welcome party

 

Fête de départ

Farewell/going-away party

→ Farewell party va généralement désigner un pot de départ, alors que going-away party fait référence à une soirée organisée en l’honneur de quelqu’un qui déménage.

 

Fête d’anniversaire

Birthday party

 

Cocktail

Cocktail party

 

Fête/soirée qui a pour thème X

X-themed party

→ a disco-themed party : une soirée disco

 

Soirée pyjama

Sleepover/pyjama party (UK)/pajama party (US)/slumber party

 

Garden-party (réception formelle en plein air)

Garden party

 

Fête de fiançailles

Engagement party

 

Réception pour un mariage

Wedding reception

 

Enterrement de vie de garçon

Bachelor party (US)/stag party/do (UK)/stag weekend (UK)

 

Enterrement de vie de jeune fille

Bachelorette party (US)/hen party/do (UK)

 

Fête prénatale organisée pour la future mère

Baby shower


Baby shower

Il s’agit d’une fête prénatale organisée pour une future mère, qui s’accompagne parfois d’une gender-reveal party (événement organisé pour dévoiler le sexe du bébé). Elle se tient autour du septième mois de grossesse et est organisée par les amies proches de la mère (généralement uniquement des femmes) afin de lui offrir des cadeaux pour le bébé – d’où le nom baby shower, qui vient de l’expression to shower someone with gifts (« “inonder”, couvrir quelqu’un de cadeaux »). Par ailleurs, les invitées font également des jeux autour de la thématique des bébés. Parmi les plus populaires, on peut notamment mentionner le pari sur les mensurations de la future mère (guess the mother’s measurements). Enfin, c’est le moment où la future mère peut recevoir des conseils de femmes déjà mères.
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